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Chua Nhat, 14-1-2024. Tuan 2 Thwong Nién. Niam B
Sunday, January-14-2024. Year B

Tac gia: Don Schwager q
Linh muc Phaold Vi buc Thanh, SDD. chuyén ngix
Dich tir nguon: https://dailyscripture.servantsoftheword.org/readings/

Sunday (January 14): "We have found the
Messiah!"*

Scripture: John 1:35-42

35 The next day again John was standing with
two of his disciples; 36 and he looked at Jesus as
he walked, and said, "Behold, the Lamb of
God!" 37 The two disciples heard him say this,
and they followed Jesus. 38 Jesus turned, and
saw them following, and said to them, "What do
you seek?" And they said to him, "Rabbi"
(which  means Teacher), "where are you
staying?" 39 He said to them, "Come and see."
They came and saw where he was staying; and
they stayed with him that day, for it was about
the tenth hour. 40 One of the two who heard
John speak, and followed him, was Andrew,
Simon Peter's brother. 41 He first found his
brother Simon, and said to him, "We have found
the Messiah" (which means Christ). 42 He
brought him to Jesus. Jesus looked at him, and
said, "So you are Simon the son of John? You
shall be called Cephas™ (which means Peter).

Chia Nhat ~ 14-1  Chung t6i da thay

Piang Mésia
Ga 1,35-42

35 H6m sau, 6ng Gio-an lai dang dung
vdi hai ngudi trong nhém mén dé cua
0ng.ss Thdy buc Gié-su di ngang qua,
6ng lén tiéng ndi: "P&ay la Chién Thién
Chua."s7 Hai mén dé nghe 6ng ndi, lién
di theo Duc Gié-su.ss buc Gié-su quay
lai, thdy cac 6ng di theo minh, thi hoi:
"Cac anh tim gi thé? " Ho dap: "Thua
Rap-bi (nghia la thua Théy), Thay J&
dau? "so Ngudi bao ho: "Bén ma xem."
Ho da dén xem cho Ngudi &, va J& lai
vai Nguoi ngay hém &y. Ldc do vao
khoang gid th&r mudi.4o Ong An-ré, anh
6ng Si-mén Phé-ré, la mét trong hai
nguoi da nghe 6ng Gio-an ndi va di
theo Duc Gié-su.s; Trudc hét, 6ng gap
em minh la éng Si-mén va ndi: "Chung
téi da gap bang Mé-si-a" (nghia la
Dang Ki-tb6).4s> R6i 6ng dan em minh
dén gap buc Gié-su. buc Gié-su nhin
6ng Si-mén va ndi: "Anh la Si-mén,
con 6ng Gio-an, anh sé dudc goi la Ké-
pha" (tuc la Phé-rd).

Meditation: Who is Jesus for you? John calls
Jesus the Lamb of God and thus signifies Jesus'
mission as the One who redeems us from our
sins. The blood of the Passover Lamb (Exodus
12) delivered the Israelites from their oppression
in Egypt and from the plague of death. The Lord
Jesus freely offered up his life for us on the cross
as the atoning sacrifice for our sins (1
Corinthians 5:7). The blood which he poured out
for us on the cross cleanses, heals, and frees us
from our slavery to sin, and from the "wages of

Suy niém: Puc Giésu 1a ai dbi v6i ban? Gioan
tay gia goi Dic Giésu 1a Chién Thién Chuda va
do d6 tuyén b sit ménh cia Pirc Giésu la Pang
s& cau ching ta khoi toi 16i. Mau cua Con
Chién Vuot qua (Xh 12) giai thoat dan toc
Israel khoi sy ap buc trong nudc Ai cap va tai
hoa cua cai chét. Chla Giésu ty nguyén dang
hién mang séng minh cho ching ta trén thap
gia lam cua 1& dén toi cho toi 15i chiing ta (1Cor
5,7). Mau ma Ngudi d6 ra cho ching ta trén

thap gia thanh tay, chira lanh, va giai thoat
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sin which is death” (Romans 6:23) and the
"destruction of both body and soul in hell”
(Matthew 10:28).

It is significant that John was the son of the
priest, Zachariah, who participated in the daily
sacrifice of a lamb in the temple for the sins of
the people (Exodus 29). In Jesus John saw the
true and only sacrifice which could deliver us
from bondage to sin, death, and the powers of
hell. How did John know the true identity of
Jesus, as the Son of God and Savior of the world
(John 1:29)? The Holy Spirit revealed to John
Jesus' true nature, such that John bore witness
that this is the Son of God. How can we be
certain that Jesus is truly the Christ, the Son of
the living God? The Holy Spirit makes the Lord
Jesus Christ known to us through the gift of
faith. God gives us freely of his Spirit that we
may comprehend - with enlightened minds and
eyes of faith - the great mystery and plan of God
to unite all things in his Son, our Lord Jesus
Christ.

"What do you seek?""

John in his characteristic humility was eager to
point beyond himself to the Christ
(means Anointed One and Messiah). He did not
hesitate to direct his own disciples to the Lord
Jesus. When two of John's disciples began to
seek Jesus out, Jesus took the initiative to invite
them into his company. He did not wait for them
to get his attention. Instead he met them
halfway. He asked them one of the most
fundamental questions of life: "What are you
looking for?" Jesus asks each one of us the same
question:"What are you searching for? Do you
know the meaning and purpose for your life?"
Only God, the Father and Author of life, can
answer that question and make our purpose fully
known to us. That is why the Lord Jesus invites
each one of us to draw near to himself. He wants
us to know him personally - to know what he

ching ta khoi su nd ¢ cho toi 16i va khoi
“nhitng hau qua cua toi 16i 1a sy chét” (Rm
6,23) va “su huy diét ca than xac va linh hon
trong Hoa nguc” (Mt 10,28).

That 13 y nghia rang Gioan la con cua Giacaria,
vi tu té cua Israel dd tham dy vao I té hang
ngdy cua con chién trong dén tho cho toi 16
dan toc (Xh 29). Noi Btrc Giésu, Gioan da nhin
thay 18 té dich that va duy nhat c6 thé giai thoat
ching ta khoi canh né 1¢ caa toi 16i, su chét, va
nhitng quyén luc cia Hoa nguc. Lam thé nao
Gioan biét duoc can tinh dich that cua Puc
Giésu 1a Con Thién Chua va 1a Bang ctu thé
(Ga 1,29)? Chlia Thanh Than da mac khai cho
Gioan ban tinh dich that cia Pac Giésu dé
Gioan 1am chung rang day 1a Con Thién Chua.
Lam sao ching ta c6 thé chac chin rang Buc
Giésu that su la Buc Kitd, 1a Con Thién Chula
hang séng? Chda Thanh Than gidp cho ching
ta biét duoc Pic Giésu Kitd qua hong an dic
tin. Thién Chda ban Than Khi cia Nguoi cho
chung ta cach nhung khong dé ching ta c6 thé
hiéu duoc - voi tam tri dugc soi sang va cap
mat dac tin - mau nhiém va ké hoach cao ca
ciia Thién Chta dé quy tu moi sy trong Con
cua Nguoi 1a buc Giésu Kitd, Chda ching ta.

“Cac anh tim gi?”

Gioan trong su khiém tén dic biét ciia minh da ¢
gang vuot ra chinh minh dé chi cho ngudi khéc
biét vé Puc Kit6. Ong da khong do du gidi thiéu
cac mon dé cua minh téi Buc Giésu. Khi hai mon
dé cua Gioan bat dau di tim Bac Giésu, Buc
Giésu da chu dong moi ho lam ban cong su cua
minh. Ngudi da khong chd ho dé tao sy chd y vé
minh. Trai lai, Ngudi don ho gitta duong. Nguoi
da hoi ho mét trong nhitng cau hoi cin ban nhat
cta cudc doi: “Cac anh tim kiém diéu gi?” Buc
Giésu ciing hoi mdi mot ngudi chung ta ciling
cing mot cau hoi: “Ban dang tim kiém diéu gi?
Ban c6 biét y nghia va muc dich cho doi minh
khong?” Chi Thién Chua, la Cha va la Tac Gia
cta su sdng, mai cé thé tra 16i cau hoi d6 va cho
ching ta hiéu biét tron ven vé muc dich ciia minh.
D6 l1a ly do tai sao Chlia Giésu mai goi mdi nguoi
chung ta dén gan Ngudi. Ngudi mudn ching ta
hiéu biét vé Ngudi mot cach cé biét - biét Nguoi
dén dé lam gi cho ching ta va diéu gi Nguoi
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came to do for us and what he wants to offer us.
""Come and see"’

"Come and see" is the Lord's invitation for each
one of us to discover the joy of friendship and
communion with the One who made us in love
for love. Saint Augustine of Hippo reminds us
that it is God, our Creator and Redeemer, who
seeks us out, even when we are not looking for
him: "If you hadn't been called by God, what
could you have done to turn back? Didn’t the
very One who called you when you were
opposed to Him make it possible for you to turn
back?" It is God who initiates and who draws us
to himself. Without his mercy and help we could
not find him on our own.

When we find something of great value it's
natural to want to share the good news of our
discovery with our family, friends, and
neighbors. When Andrew met Jesus and
discovered that he was truly the Messiah, he
immediately went to his brother Simon and told
him the good news. Andrew brought his brother
to meet Jesus so he could “"come and see" for
himself. When Jesus saw Simon approaching he
immediately reached out to Simon in the same
way he had done for Andrew earlier. Jesus
looked at Simon and revealed that he knew who
Simon was and where he came from even before
Simon had set his eyes on Jesus. Jesus gave
Simon a new name which signified that God had
a personal call and mission for him. Jesus gave
Simon the name "Cephas" which is the Aramaic
word for "rock™. Cephas is translated as Peter
(Petros in Greek and Petrus in Latin) which also
literally means "rock".

To call someone a "rock™ was one of the greatest
compliments in the ancient world. The rabbis
had a saying that when God saw Abraham, he
exclaimed: "I have discovered a rock to found
the world wupon.” Through Abraham God

mudn ban cho ching ta.
“Pén ma xem”

“Pén ma xem” 13 161 moi goi cua Puc Chua danh
cho mdi mot nguoi chung ta dé kham pha ra niém
vui cua tinh bang hitu va két hiép voi Dang da tao
dung nén chung ta trong tinh yéu va cho tinh yéu.
Théanh Augustine thanh Hippo nhic nhé ching ta
rang chinh Thién Chua, Bang Tao Hoa va Pang
Ctru Chudc ching ta tim kiém chang ta trudc,
tham chi khi ching ta khong tim kiém Nguoi:
“Néu ban khong dugc Thién Chia moi goi, thi
ban c6 thé lam gi dé dap lai? Chang phai chinh
Pang da kéu goi ban khi ban chéng d6i Nguoi,
gilp ban c6 thé quay tro lai 6 sao?” Chinh Thién
Chua 1a Pang khoi xudng va 16i kéo chiing ta dén
v6i Nguoi. Khong ¢ long thuong x6t va su gilp
dd cua Nguoi ching ta khong thé nao tim thay
Ngudi véi sitc minh.

Khi chung ta kham pha diéu gi c6 gia tri 16n
lao, tu nhién chdng ta mudn chia sé tin vui
kham pha cta minh véi gia dinh, ban bé, va
nhitng ngudi than can cua minh. Khi Anré dén
gap Pac Giésu va kham phé ra rang Nguoi dich
that 13 Dang Mésia, ong lap tic dén gap anh
minh la Simon va noi vai 6ng tin vui d6. Anré
dem anh minh t6i gap Puc Giésu dé chinh dng
c6 thé “dén ma xem”. Khi Ptc Giésu nhin thdy
Simon dén gan, Nguoi 1ap tirc dén vaéi Simon
vai cung cdch thuc Nguoi da lam vai Anré
trede d6. Puc Giésu nhin Simon va mac khai
rang Ngudi biét Simon 12 ai va tham chi éng tir
dau dén trude khi Simon nhin thay Bic Giésu.
buc Giésu ban cho Simon mét tén mai ¢ y
nghia rang Thién Chua da c6 16i moi goi va sir
ménh ca biét danh cho éng. Bac Giésu ban cho
Simon cai tén “Cephas”, tiéng Aramaic nghia
la “da”. Cephas dugc dich la Phérd (Petros
theo tiéng Hylap va Petrus theo tiéng Latin)
theo nghia den cling c6 nghia la “da”.

Goi ai d6 la “da” la mot trong nhirng loi khen
tang vinh du nhat trong thé giéi xua. Cac thay
Rabbi c6 cau néi rang khi Thién Chda nhin thay
Abraham, Nguoi di thét 18n: “Ta da tim duoc
mot tang da dé dat nén tang cho thé gi¢i”. Ngang
qua Abraham, Thién Chua da thiét 1ap mét dan
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established a nation for himself. Through faith
Peter grasped who Jesus truly was - the Anointed
One (Messiah and Christ) and the only begotten
Son of God. The New Testament describes the
church as a spiritual house or temple with each
member joined together as living stones (see 1
Peter 2:5). Faith in Jesus Christ makes us into
rocks or spiritual stones. The Holy Spirit gives
us the gift of faith to know the Lord Jesus
personally, power to live the gospel faithfully,
and courage to witness the truth and joy of the
Gospel to others. The Lord Jesus is ever ready to
draw us to himself. Do you seek to grow in the
knowledge and love of the Lord Jesus Christ?

"Lord Jesus Christ, fill me with the power of
your Holy Spirit that I may grow in the
knowledge of your great love and truth. Let your
Spirit be aflame in my heart that 1 may joyfully
seek to do your will in all things."

toc cho chinh minh. Ngang qua dtic tin, Phérd da
biét dwoc Duc Giésu that sy 12 ai - 12 Pdang duoc
tan phong (Ping Mésia va Kitd) va la Con mot
yéu dau cua Thién Chuaa. Tan wéc mo ta Giéo hoi
nhu mot toa nha hay dén tho thiéng liéng véi mai
thanh vién lién két véi nhau nhu nhitng vién d4
sébng dong (1Pr 2,5). Niém tin vao Puc Giésu
Kitd lam cho ching ta thanh nhitng tang da hay
nhitng vién d4 thiéng liéng. Chta Thanh Than
ban cho chlng ta hong 4n dirc tin dé nhan biét
chinh Chua Giésu, sicc manh dé séng Tin mung
cach trung thanh, va can dam dé lam chung cho
ngudi khac vé chan ly va niém vui caa Tin ming.
Chua Giésu lubn sin sang 16i kéo chung ta dén
gan Nguoi. Ban c6 tim cach dé dugc lon Ién
trong su hiéu biét va tinh yéu cua Chia Giésu
Kit6 khong?

Lay Buc Giésu Kitd, xin lap day 1ong con sicc manh
cua Thanh Than Chua dé con dwoc 16n 1én trong su
hiéu biét vé tinh yéu va chan Iy cua Chta. Xin cho
Than Khi Chua bimg chéay trong long con dé con ¢
thé han hoan tim kiém y Chua trong tat ca moi su.

Chua Nhat, 14-1-2024. Tuan 2 Thuong Nién. Nim B

Sunday, January-

14-2024. Year B

Nguén: the word among us

1Sm 3, 3-10. 19 1 Samuel 3:3-10, 19

Lay Chua, xin hay noi, vi tdi té Chla dang ling tai nghe (1Sm 3,9)

Samuel lay sleeping when he first heard
someone calling his name. He ran to his
mentor, but Eli was not calling him. So Samuel
returned to bed, only to hear the voice twice
more. When Samuel appeared at Eli’s bedside
for the third time, the priest realized that it was
the Lord he had heard. The God who loves to
speak to his people was now calling Samuel.
So he gave Samuel timeless advice: “Reply,
‘Speak, Lord, for your servant is listening’” (1
Samuel 3:9).

Samuel dang nam nga thi lan dau tién anh nghe
thiy ai d6 goi tén minh. Anh chay dén chd
nguoi thay ciia minh, nhung Eli khong goi anh.
Thé 1a Samuel quay tro lai giwong va chi nghe
thdy giong néi d6 thém hai lan nira. Khi
Samuel xuét hién bén givong Eli 1an thir ba, vi
tu t& nhan ra rang d6 chinh 1a Chtia ma 6ng da
nghe. Vi Thién Chua thich néi chuyén vai dan
Ngai gio day dang goi Samuel. Vi vay, ong da
dua ra 101 khuyén vuot thoi gian cho Samuel:
“Hay dap lai: ‘Lay Chua, xin hdy néi, vi toi t&
Chia dang ling tai nghe’” (1Sm 3,9).
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This same God wants to speak to us! It’s not
hard to hear him, but like Samuel, we need to
learn to listen. The good news is that God loves
us and wants us to hear his voice. So let’s take
Eli’s words to heart.

Speak, Lord. God wants you to know him.
He’s always speaking, always trying to reveal
himself to you. You can believe that he has a
message for you, so confidently express your
desire to hear him. This means sitting before
the Lord and fixing your heart on him alone.
“Speak, Lord. I want to know you more.”

Your servant. Everything we have comes from
God. He is our Master, and we are his grateful
and humble servants, eager to hear and obey
his word. This means more than passively
waiting for a message from the sky. It means
offering yourself to the Lord with a willing
heart, open to God’s plans—even if they differ
from your own. “I am your servant, Lord. 'm
ready to do your will.”

Is listening. It’s not easy to hear God’s voice
when we’re surrounded by noise. So to listen
for the Lord, we will need to find a quiet place
away from the clatter that can drown out the
Lord’s voice. We may need to silence our
anxious thoughts and doubts, too. But with
God’s help, we can set aside those thoughts
and listen for his voice instead. “Quiet my
heart, Lord. I’'m listening for you.”

“Speak, Lord, your servant is listening.”

Chinh Thién Chua nay ciing mudn ndi chuyén
véi ching ta! Nghe dwoc Ngai khéng kho,
nhung gidng nhu Samuel, ching ta can hoc
cach ling nghe. Tin vui 1a Chua yéu thuong
ching ta va muén chdng ta nghe thay tiéng
Ngai. Vi vay, chang ta hdy ghi nhé nhing 1oi
cua Eli.

Lay Chua, xin hdy néi. Chta muén ban biét
Ngai. Ngai ludn néi, luén cb ging boc 16 ban
than minh vai ban. Ban cd thé tin ring Ngai c6
mét tin nhan danh cho ban, vi vay hdy tu tin
bay t6 mong mudn duoc nghe Ngai. Piéu nay
¢6 nghia 1 ngdi truc mat Chla va chi huéng
Iong ban vao Ngai ma théi. “Lay Chla, xin hdy
noi. Con mudn biét Chlia nhiéu hon."

Toi té Chia. Moi diéu chiing ta co déu dén tir
Chua. Ngai la Chu cua ching ta, va ching ta la
nhitng t6i t& khiém ton va biét on cua Ngai,
hao huc lang nghe va tuan theo loi Ngai. Didu
nay c6 nghia 1a khong chi thu dong cho doi
mot tin nhan tir trén troi. N6 c6 nghia 1a dang
hién chinh minh cho Chua véi tim long sin
sang, cai mé don nhan cac ké hoach caa Chla
— ngay ca khi ching khac voi ké hoach cua
ban. “Lay Chua, nay con la toi t& Chia. Con
san sang lam theo y Chia.”

Pang ling tai nghe. That khong dé dé nghe
duogc tiéng Chla khi xung quanh ching ta la
tiéng 6n ao. Vi vay, dé ling nghe Chua, ching
ta s& can tim mot noi yén tinh, tranh xa tiéng
on 40 0 thé 4t di tiéng Chiia. Chiing ta ciing ¢6
thé can phai im lang nhiing suy nghi lo ling va
nghi ngo cia minh. Nhung véi sy giup do cua
Chua, ching ta ¢ thé gat bo nhitng suy nghi
d6 sang mot bén va ling nghe tiéng noi caa
Ngai. “Lay Chua, xin lam diu long con. Con
dang ldng tai nghe Chta”.

Lay Chla, xin hdy néi, vi t6i t¢ Chla dang
lang tai nghe.
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Gal, 35-42 John 1:35-42
Hay den ma xem (Ga 1,39)
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GPS and smartphones take much of the
guesswork out of getting from place to place.
“In one-half mile, take exit 42,” they tell us.
“Keep left at the fork; in two hundred feet, turn
right.” Concise, precise, and, voila, you’ve
arrived at your destination. If we’re
accustomed to such directions, we might find
Jesus’ invitation to “come, and you will see”
less practical (John 1:39). And yet it will get
you to your eternal destination better than GPS
ever could.

Come, Jesus says. Responding to this summons
will launch you on a new and exciting journey.
It’s an invitation to develop a relationship with
the Lord, just as Andrew and Simon Peter did.
The invitation, though, is not reserved just for
“first-timers.” It includes a call to deepen that
relationship and to move close to Jesus.
Whether you’re a first-timer or a “long-timer,”
each step involves the same thing: spending
time in prayer talking and listening to the Lord.
Jesus invites you to come as you are, whoever
you are, wherever you are, to take another step
in his direction and learn from him.

“Come and see,” Jesus says. “See who I truly
am and what I’'m doing. See that | know you
personally and entirely. See what | have in
store for you today.” In your prayer, ask Jesus
to open your eyes to see him. Ask him, “Where
are you today, Jesus? What do you want me to
understand about you? How do you want me to
follow you?” And then sit quietly to listen. All
day, be alert and watch for his answers.

Step-by-step, this journey takes place in your

GPS va dién thoai théng minh mat nhiéu
phong doan khi di tir noi nay sang noi khac.
“Con ntra dam nira, di theo 15i ra 42,” chlng
noi voi chdng ta. “Di bén trai ¢ ngd ba; di hai
tram feet, r& phai.” Ngin gon, chinh xac, va vi
thé, ban da dén dich. Néu da quen Véi nhing
huéng dan nhu vay, ching ta cé thé thiy loi
moi “hdy dén ma xem” cua Chua Giésu it thuc
té hon (Ga 1,39). Tuy nhién, né s& dua ban dén
dich vinh ctru cia minh tot hon GPS ting ¢6
the.

Hay d@én, Chiia Giésu néi. Dap lai 161 moi goi
nay sé€ dua ban vao mot hanh trinh mai va tha
vi. D6 1a mot 16i moi phat trién mdi twong
quan véi Chila, giong nhu Anré va Simon
Phér6 da lam. Tuy nhién, 161 moi khong chi
danh riéng cho “nhiing ngudi lan dau tién”. No
bao gom 10i kéu goi dao sdu méi twong quan
d6 va tién lai gan Chia Giésu. Cho du ban la
ngudi lan dau hay “nguoi di lau”, mdi budc
déu lién quan dén cung mot diéu: danh thoi
gian cau nguyén dé noi chuyén va ling nghe
Chua. Chla Giésu moi ban dén véi con nguoi
that caa ban, du ban 13 ai, & bat ct dau, dé tién
thém mét bude theo hudng cua Ngai va hoc
hoi noi Ngai.

Chua Giésu néi: “Hay dén ma xem”. “Hay xem
Ta thyc sy la ai va Ta dang lam gi. Thay rang
Ta biét con mét cach ca vi va hoan toan. Hay
xem nhitng gi Ta c6 trong kho Iam cho con
ngay hém nay. Trong 15i cau nguyén cua ban,
hay xin Chia Giésu mé mat ban dé nhin thay
Ngai. Hay hoi Ngai: “Chua oi, hom nay Chua
& dau? Chda mudn con hiéu gi vé Chia? Chua
muén con di theo Chida nhu thé nao? Roi im
ling ngdi nghe. Ca ngay, hdy canh giac va theo
ddi cau tra loi caa Ngai.

Tung budc mot, hanh trinh nay dién ra tai nha
ban, tai noi lam viéc cua ban va trong cac cong
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%& home, in your place of business, and in your | viéc hiang ngay thong thuong caa ban. Khi ban %&
% ordinary daily tasks. As you come and see, | dén xem, Chlia Giésu s& day dd va huéng dan %
(‘ Jesus will teach and guide you. Perhaps he will | ban. Cé 1€ Ngai s€ gilp ban nhan ra tinh yéu %‘
% he_Ip you to see his love for you. Perhapg he | cua Ngai danh cho,l?an. Co 1€ Ngai sé nhécqban é%
&‘ will prompt you to repair a strained | stra chira mot moi twong quan cdng thang. ﬂ‘
relationship. Or maybe he will spark a new | Hoac c6 thé Ngai s€ khoi day mot y teong mai ?
idea about someone to pray for. The Lord has | vé mot ngudi ndo d6 dé cAu nguyén. Chia cd %«
=) something new for you every morning. As we | diéu gi d6 méi mé cho ban mdi budi sang. Khi %
begin this new year, come, and you will see | ching ta bit diu nim méi nay, hiy dén va ban | §
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Qﬂ‘ what it is. s& thay n6 la gi. g@‘
& - ; ] "o A A A i (e %
« Jesus, I'm coming to you today. I want to see Lay Chua Giésu, hdm nay con dén véi Chda. ﬂ‘
)
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9 where you are today and what you are doing.” | Con mudn xem hom nay Chiia dang & dau va | 3
Chua dang lam gi. %%K(‘
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Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6 Vii buc Thanh, SDD. g%&‘
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